
Project  / Projektidee:

Partnerships of European vocational schools of equine studies

and horse management.

Partnerschaften europäischer berufsbildender Schulen im Bereich der 
Berufsausbildung zum Pferdewirt.

Aim / Ziel: 

Professional exchange between the schools supported by European state
studs. The state studs are already informed about the project.

Fachlicher Austausch zwischen den Schulen unterstützt durch europäische 
Staatsgestüte. Die Staatsgestüte wurden über das Projekt bereits informiert.



Coordinating school / Koordinierende Schule:

Vocational School Münsingen / Berufliche Schule Münsingen

Equine studies and horse management / Landesfachklasse für Pferdewirte

Bismarckstr. 19

72525 Münsingen – Germany

Contact Persons:

Roland Dörr (Director / Schulleiter)
phone +49 7381 93793-10

E-Mail: roland.doerr@bs-muensingen.de

Dr. Andrea Pfirrmann (Projectorganisation / Projektorganisation)

phone +49 7381 93793-10

E-Mail: ap@ocker-online.de
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Survey of horse-breeds and fields of breeding
Pferderassen und Zuchtgebiete im Überblick

Organization of horse - breeding
Organisation der Pferdezucht

Breed standards of selected (customary) breeds
Rasseportraits ausgewählter  (landestypischer) Rassen

Breeding Association 
Zuchtverbände

Breeders unions
Züchtervereinigungen

Planning of breeding
Zuchtplanung

Breeding aim
Breed standards

Zuchtziel
Rassemerkmale

History
Historie

Usage
Verwendung

Theme / Thema:
„Comparing horse – breeding in different European countries“

„Pferdezucht in verschiedenen europäischen Ländern im Vergleich“
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Participants of the project / Projektteilnehmer
Studs and their typical breeds / Gestüte und ihre landestypischen Rassen

Germany FranceCzech RupublicSlovenia

BSM
Berufliche Schule

Münsingen

Haupt- und Land-
gestüt Marbach

„Schwarzwälder
Fuchs“

Hungary

Grm Novo mesto –
center biotehnke

in turizma

Novo mesto

Stud Farm
Lipica

„Lipizzaner“

Pettkó-Szandtner
Tibor Lovas
Szakiskola

és Kollégium,

Bábolna

Bábolna Nemzeti
Ménesbirtok Kft

„Shagya-Araber“

Střední odborné
učiliště zemědělské, 

Kladruby nad Labem

Nationalgestüt
Kladruby

„Kladruber“

Lycée agricole
professionnel

Jean-Marie BOULOUX,

Montmorillon Cédex

Les Haras Nationaux
„Haras National 
de Pompadour“

„Anglo-Arabe“
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Organisation and Financing of the project

Projektorganisation, -finanzierung

� Application / Antragstellung:  February 2009

� Beginning of the project / Projektbeginn : August 2009

� Duration of the project / Projektdauer : 2 years

� Financing / Finanzierung :   EU-promotion financed on request of the schools

EU-Fördergelder auf Antrag der Schulen

EU - Promotion – program "LEONARDO DA VINCI“

EU - Förderprogramm "LEONARDO DA VINCI
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Realisation / Durchführung

� First meeting to prepare the project / Vorbereitendes Treffen: November 2008

� Exchange visits between the schools after permission of the project / 

nach Projektgenehmigung gegenseitiges Besuchen der Schulen:

beginning in autumn 2009

� Duration of a visits / Dauer eines Besuche: 3-4 days

� The schools organize / Die Schulen organisieren dafür: 

- Guided tours on studs / Gestütsführungen 

- Presenting the selected breed / Das Vorstellen der ausgewählten Rasse

- Giving professional information about horse – breeding in your country

die Bereitstellung von Fachinformationen zur Pferdezucht ihres Landes

- Coming into contact with breeding associations and breeders

Besuche bei Zuchtverbänden und Züchtern

- a cultural program / ein Kulturprogramm
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Results of the project will be documented:

Projektergebnisse werden dokumentiert:

� on the schools‘ websites / auf der website der Schulen

� on the ESSA‘ s websites / auf der website von ESSA

ESSA = European State Studs Assembly

(www.essa-europeanstatestuds.com)

� on the project - website (http://www.horsebreeding-partnership.eu) 

� on CD – ROM/ auf CD - ROM

� in professional journals / In Fachzeitschriften

�...........
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